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OBJETIVO 

Imaginemos que queremos extraer las etimologías de en.wikt y relacionarlas. 
 

Al representar sus derivaciones podríamos llegar a obtener esto: 
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Lo cual, si utilizásemos códigos de color identificativos 
y mejorásemos un poco su estética daría lo siguiente: 
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ANTECEDENTES 

 

 
 

https://github.com/esterpantaleo/viz_galicia/blob/master/viz_galicia_etytree.png 
https://esterpantaleo.github.io/viz_galicia/ 

 
y para este ejemplo aprovechamos una herramienta, 
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resultado de una beca Individual Engagement Grant 

de la Wikimedia Foundation en 2016, llamada etytree. 

 
https://esterpantaleo.github.io/ 
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Esta herramienta es de código abierto: 

 

https://etytree.toolforge.org/ 

 
(también en WM labs: https://tools.wmflabs.org/etytree/, que redirecciona al anterior) 
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Tiene sus derivadas como esta: 

 

 
https://esterpantaleo.github.io/viz_pistachio_etymology/ 
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o esta, para descubrir relaciones interesantes: 

 

 
https://esterpantaleo.github.io/viz_door_etymology/ 
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Esto, sin embargo, plantea dos problemas: 

 
1) tenemos una dependencia externa (y no sólo por la red) 

 
2) no tenemos control de los datos y de su formato para otros usos 

 
(y 3) 

 
 

֍֍֎֎ 
 
 

Pues bien, lo que pretendo es darles a ustedes mismos  
la autonomía de poder extraer la etimología y hacer lo que les plazca con ella. 

 
(OBJETIVO SECUNDARIO) 

Este ejercicio teórico-práctico vale para cualquier wiki, 
para cualquier formato, para cualquier texto, para cualquier sección. 
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EXPORTACIÓN: 
 

En donde se trata de cómo escojo los datos y cómo los obtengo. 
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Como herramienta básica vamos a usar una herramienta de la propia wiki: 

https://en.wiktionary.org/wiki/Special:Export 
 

 
https://es.wiktionary.org/wiki/Especial:PáginasEspeciales#Herramientas_de_páginas 

(en realidad #mw-specialpagesgroup-pagetools) 
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Lo cual nos lleva a: 

 
https://en.wiktionary.org/wiki/Special:Export 

 
https://es.wiktionary.org/wiki/Especial:Exportar 
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Si nos fijamos, podremos ver "Añadir páginas desde la categoría". 
Con esa opción podremos listar las entradas de una categoría que las agrupe. 

 
En general, esta clasificación está bastante lograda en  

todos los proyectos y todas las lenguas. 
 
 
 

Pero: 
 

¿que pasa si queremos las páginas de una categoría y de sus subcategorías? 
 

¿que pasa si NO queremos todas las páginas de una categoría? 
 

¿que pasa si la categoría es enorme? 
(y nos colapsa o ralentiza la descarga, 

o queremos tener cierta consideración de la cortesía para con el servidor) 
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SELECCIÓN 

Pues que ahora tenemos un problema: ¿con qué rellenar las páginas manualmente? 
Si no hubiese solución, no estaríamos aquí. Está otra vez en WM labs: 

 
https://petscan.wmflabs.org/ 
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PetScan consiste en una herramienta para extraer datos,  

para elegir los títulos de las páginas con ciertas condiciones. 
 

Los criterios de selección son múltiples: 
 ● lengua, proyecto y espacio 
 ● tamaño 
 ● redirección 
 ● contenido 
 ● WikiData 

con flexibilidad hasta para hacer consultas SQL 
 

Podemos escoger el formato de exportación  
en el que queremos los resultados de la consulta. 

 
A nosotros no nos interesa más que la lista sencilla para llevarla a Export, 

es decir, con formato Output: Plain text 
 

Y entonces copiamos la lista y la pegamos en Export, le damos al botón 
y obtenemos un fichero XML, que abriremos con nuestro editor de texto. 
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Podríamos abrirlo con el bloc de notas, 

pero podemos hacerlo directamente con el editor con el que trabajaremos: 
 

Para MS Word: 
File > Open > [Files of type: All files] 

Fichero > Abrir > [Ficheros de tipo: Todos] 

Buscamos nuestro XML y abrimos. 
Entonces preguntará el formato en el que tenemos el fichero. 
La conversión será Unicode (UTF-8) [están alfabeticamente] 

 
Para Libre Office Write: 

Archivo > Abrir 

Buscamos nuestro XML y abrimos. 
 [a mí ya ni me pide tipo de archivo ni formato de conversión] 

(parece que OOLOW da problemas cuando se abre directamente, por no preguntar: 
si se abre con un editor simple -Bloc de notas- y copia-pega el contenido, ya no) 

También da problemas debido a los colores (que vamos a usar después) 
así que seleccionamos todo y lo pasamos a rojo. 
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Y ahora, antes de seguir, vamos a observar detenidamente lo que hemos obtenido: 
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que traducido quiere decir: 
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es decir 

 
<etiqueta inicial, que no importa> 

<etiqueta de información SITEINFO y NAMESPACES, que no importa> 
<cierre de información SITEINFO> 

 
 ╓ <etiqueta de página para cada entrada PAGE> 
 ║ <entre ellas, etiqueta de título> título <cierre de título> 
 ║ <etiqueta de texto> WIKITEXTO <cierre de texto> 
 ╙ <cierre de pagina PAGE> 
 
 ╓ <etiqueta de página para cada entrada PAGE> 
 ║ <entre ellas, etiqueta de título> título <cierre de título> 
 ║ <etiqueta de texto> WIKITEXTO <cierre de texto> 
 ╙ <cierre de pagina PAGE> 

 
<etiqueta final, que no importa> 

 
¿QUÉ NOS INTERESA? Lo verde y lo verde 
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A título meramente informativo: 

como funciona el formato XML (y el HTML): 
 
 

● una etiqueta es algo que va entre "<" y ">", como "[[ ]]"en wikicódigo 
● cada etiqueta tiene que cerrarse (con excepciones), como los paréntesis 
● se cierran igual que se abren poniendo una barra "/", y sería como ")" 
 
● cada par de etiquetas tiene que tener contenido interno: 

<abro> BLABLABLA <cierro> 
o en realidad 

<nombre> BLABLABLA </nombre> 
 
● la información de una etiqueta puede ser otra (se pueden anidar) u otras 
●.... pero se tienen que cerrar las más internas primero 

 
Vamos, como los paréntesis en las operaciones matemáticas o en la ortografía. 
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Volviendo al tema: ¿Qué nos interesa? Lo verde y lo verde 
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¿Qué NO nos interesa? Lo azul (siempre al principio), 

lo rojo (principio y fin), lo naranja y lo marrón 
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¿Cual va a ser nuestra estrategia? 

 
Deshacernos de lo que no nos interesa: 

 
 ● Lo azul: al estar siempre al principio, se puede quitar a mano 
 ● Lo rojo: al estar siempre al principio y fin se puede quitar a mano 
 ● Lo naranja:  ╖ 
  ╟  tienen en común ser etiquetas 
 ● Lo marrón:  ╜ 

 
 

En realidad, todo lo que NO nos interesa son: 
● etiquetas 

● contenido de etiquetas excepto dos: 
<title> .... </title> 
<text> .... </text> 

 
Vamos a separar lo que nos interesa marcándolo de colores. 
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PRIMER PROCESAMIENTO: 
 

Donde se dan cuenta de las etiquetas y se obtiene wikicódigo puro y duro. 
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Antes que nada, hay unos espacios al principio de los primeros párrafos  
muy molestos y que despues nos pueden complicar las instrucciones (*). 

Así que vamos a quitarlos. El procedimiento sería el siguiente: 
 

Para MS Word: 
"^p " (sin comillas; es decir ^p seguido de espacio, en minúscula) 

( ^ se escribe con MAY+el acento a la derecha de la tecla P, dos veces y borra una ) 
Reemplazar con: 

^p 
※ NO Use wildcards/comodines (si acabamos de encender el programa) 

(Sin formato de reemplazamiento) 
y repetimos Reemplazar todo muchas veces, ocho o diez por lo menos. 

(hasta que ponga que el número de veces que lo encuentra es sólo 0 ó 1) 
 
 
 

* (estimo que esta sustitución no es imprescindible, pero por si acaso) 
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El procedimiento no es igual para los dos programas: 
 

Para Libre Office Write: 
"\n "  (sin comillas; es decir \n seguido de espacio) 

( \ se escribe con AltGr y la tecla a la izquierda de 1 ) 
Reemplazar con: 

\n 
√ SÍ Expresiones regulares 

Sin formato de reemplazamiento 
y necesita una segunda instrucción  

"^ "  (sin comillas; es decir ^ seguido de espacio) 
Reemplazar con: 

(NADA) 
√ SÍ Expresiones regulares 

Sin formato de reemplazamiento 
y ya está. 
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Vamos a hacer una prueba algo más elaborada. 

Queremos deshacernos de: 
las etiquetas <namespace> de apertura, 

de su información y  
de su contraetiqueta </namespace> de cierre. 

Están al principio del documento. Nosotros pinchamos el cursor al principio. 
En vez de destruírlas, vamos primero a ponerlas en rojo. 

Para MS Word: 
\<namespace(*)\</namespace\> 

 (no ponemos nada en Reemplazar con) √ SÍ Use wildcards/comodines 
Format Repl. : Font > Font > Font Color : violeta 

Para Libre Office Write: 
<namespace(.*)</namespace> 

$0 
√ SÍ Expresiones regulares 

Formato Reempz : Efectos tipográficos > Color de letra : violeta 
(y va a quedar una etiqueta suelta sin localizar, por no estar cerrada) 

y Reemplazar todo 
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Ahora vamos a deshacernos realmente de ello. 

Pinchamos en la parte Reemplazar y quitamos contenidos y formatos. 
El resto, igual. 

 
Están al principio del documento. Nosotros pinchamos el cursor al principio. 

En vez de destruírlas, vamos primero a ponerlas en rojo. 
 

Para MS Word: 
\<namespace(*)\</namespace\> 

(no ponemos nada en Reemplazar con) √ Use wildcards/comodines 
 

Para Libre Office Write: 
<namespace(.*)</namespace> 

(nada en Reempz) 
√ Expresiones regulares 

 (y va a quedar una etiqueta suelta sin localizar, por no estar cerrada) 
 

y Reemplazar todo 
(esto que acabamos de hacer no es imprescindible, sólo para practicar) 
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Y así podríamos ir etiqueta por etiqueta,  

eliminando una por una. 
 

<sitename> </sitename> 
<dbname> </dbname> 

<base> </base> 
<generator> </generator> 

<case> </case> 
<ns> </ns> 
<id> </id> 

<parentid> </parentid> 
<timestamp> </timestamp> 
<username> </username> 
<comment> </comment> 

<model> </model> 
<format> </format> 

 
Pero no. Nos importa quitarlas, pero voy a dejarlas aparcadas por un rato. 
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Sin embargo, hay seis etiquetas concretas que nos interesan especialmente. 
La primera es la del título, porque esa información no está disponible en otro lado. 

 
Su formato es: 

<title> BLABLABLA </title> 
 
 
 

Se da la casualidad de que en las wikis normalmente no se utiliza 
la sección de nivel máximo, con sólo un "=", así que vamos a 

aprovecharlo y transformar nuestro título en una sección máxima. 
 

IMPORTANTE: 
Vamos también a ponerla en verde (o algún color no usado) 

para identificarla mejor (y considerarla despues). 
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El procedimiento sería el siguiente: 
 

Para MS Word: 
\<title\>(*)\</title\> 

Reemplazar con: 
=\1= 

√ Use wildcards/comodines 
Format Repl. : Font > Font > Font Color : verde 

 
 

Para Libre Office Write: 
<title>(.*)</title> 
Reemplazar con: 

=$1= 
√ Expresiones regulares 

Formato Reempz : Efectos tipográficos > Color de letra : verde 
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Las otras cinco son cinco pares de etiquetas anidadas, 

que en su contenido interno incluyen la información que nos importa 
(título y wikicódigo). 

El proceso es igual para las tres primeras 
y en los dos programas: 

 
Para MS Word: 

ETIQUETA 

Reemplazar con: 

(NADA) 

√ Use wildcards/comodines 

Sin formato Repl 

 
Para Libre Office Write: 

ETIQUETA 

Reemplazar con: 

(NADA) 

√ Expresiones regulares 

Sin formato Reempz 
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Las etiquetas son: 

 
ETIQUETA 

 
MS Word 
Encontrar 

LO Writer 
Buscar 

Reemp. con comodín 
expr. regul. 

+page \<page\> <page> (NADA) √ 
-page \</page\> </page> (NADA) √ 

+revision \<revision\> <revision> (NADA) √ 
-revision \</revision\> </revision> (NADA) √ 

+contributor \<contributor\> <contributor> (NADA) √ 
-contributor \</contributor\> </contributor> (NADA) √ 

minor \<minor/\> <minor/> (NADA) √ 
 

Se puede copiar y pegar de la tabla, pero no copien nada despues del ">". 
Metí una más ( <minor/>, donde /\ son dos barras / y \), 

que lleva la barra al final, no al principio 
y no tiene cierre. 

No es importante, pero ya que estamos.... 
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Y ya sólo nos quedan dos importantes. 

Son diferentes porque tienen contenido dentro de la etiqueta, 
y tenemos que eliminar también ese contenido. 

Para eso usamos un código especial para "cualquier tipo de contenido". 
 

ETIQUETA 
 

MS Word 
Encontrar 

LO Writer 
Buscar 

Reemp. con 

 
comodín 

expr. regul. 
+mediawiki \<mediawiki*\> <mediawiki.*> (NADA) √ 
-mediawiki \</mediawiki\> </mediawiki> (NADA) √ 

+text \<text*\> <text.*> (NADA) √ 
-text \</text\> </text> (NADA) √ 

(nótese el punto para LO Writer) 
Las dos primeras se pueden hacer a mano. Y ya casi está.... 

 
Las etiquetas que dejamos aparcadas (p. 26) son todas de apertura y cierre. 

Todas tienen contenido que no nos interesa. 
Todas están en el mismo párrafo. 

Y (por eso) las eliminamos todas con un sólo reemplazamiento. 
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Un poco complicado, pero muy efectivo (recuerda: el /\ son dos barras / y \ ): 

 
Para MS Word: 

\<(*)\>*\</\1\> 
Reemplazar con: 

(nada) 
√ Use wildcards/comodines 

Sin formato Repl 
 
 

Para Libre Office Write: 

<(.*)>.*</\1> 
Reemplazar con: 

(nada) 
√ Expresiones regulares 

Sin formato Reempz 
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En especial: 
 
 

Para Libre Office Write ADEMÁS deberían quedar bailando 
 

<siteinfo> </siteinfo> 

y 
<namespaces> </namespaces> 

 
al principio de todo sin eliminar. 

 
Toca quitarlas a mano (o no, eso creo: no estoy seguro, pero por si acaso). 

 
Ya está. Ya tenemos sólo wikicódigo. 

Si copiásemos y pegásemos en la wiki, ya veríamos resultados. 
Este es el fin de la primera parte. 
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SEGUNDO PROCESAMIENTO: 
 

Donde separamos la(s) sección(es) que interesan. 
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Ahora tenemos un wikicódigo con toda la información de todas las páginas. 

 
Queremos sonsacar una sección (Latín), y de ella una subsección (Etimología). 

No nos interesa el inglés. 
Non nos interesan las pronunciaciones, definiciones, ejemplos,  

sinónimos/antónimos, conjugación/declinación, referencias o notas. 
 

Y la información de las secciones va en bloques, 
y cada bloque tiene distintos párrafos. 

No nos interesan los párrafos, sólo los bloques de secciones. 
Pero para el programa de edición de texto no es fácil editar bloques. 

(se puede hacer, pero se precisa más conocimiento) 

             La clave aquí es 1) DESTRUIR las separaciones de párrafos preexistentes, 
 2) RECONSTRUIR las secciones como párrafos, 
 3) ESCOGER las que quiera, 
 4) DESCARTAR el resto(y las escojo por colores, 
 por eso marqué los títulos en color) 
 y 5) RESTITUIR separaciones. 
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Antes de nada quiero regularizar un detalle 

(se trata de los tipos de salto de párrafo, sé que dan problemas; 
no voy a entrar a explicar con mucho detalle porque no compensa pero, en breve: 

existen dos -se pueden distinguir si se hacen visibles- y quiero todos igual): 
 

Para MS Word: 
^l 

Reemplazar con: 
^p 

※ NO Use wildcards/comodines 
Sin formato 

 
Para Libre Office Write: 

\n 
Reemplazar con: 

\n 
√ SÍ Expresiones regulares 

Sin formato 
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Y otro tema, ya que estamos. 

De la misma manera que quitamos espacios al principio de todo, 
a mí, que soy tiquismiquis y apañado, 

no me gusta ver tantos párrafos en blanco. 
Vamos a quitarlos y compactar todo un poco. 

Para MS Word: 
^p^p 

Reemplazar con: 
^p 

※ NO Use wildcards/comodines 
Sin formato 

y repetimos varias veces hasta que haya 0 o 1 resultado, por lo menos cuatro. 
Para Libre Office Write: 

^$ 
Reemplazar con: 

(NADA) 
※ NO Expresiones regulares 

Sin formato 
en este caso sin repetir. 
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1) DESTRUIR 

 
 
 

Queremos destruir las separaciones entre párrafos, pero no perder su localización. 
 

Vamos a buscar una cadena (una serie de caracteres) que NO exista en mi texto. 
Mis favoritas son las combinaciones "|-|-|-|" o "||||", pero voy a escoger "ññññ". 

La voy a llamar Mi cadena personal. 
Pueden escoger la suya (",,,,"), pero no vale cualquiera. 

Es preferible (casi obligado) evitar caracteres especiales (depende del programa): 
 

. ^ $ * + ? \ [ ( { |          [ ] { } < > ( ) - @ ? ! * \ 
 
 

Voy a usar esa cadena que escogí como separador. 
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1) DESTRUIR 

 
Para MS Word: 

^p 
Reemplazar con (su cadena personal): 

ññññ 
※ NO Use wildcards/comodines 

Sin formato 
 

Para Libre Office Write: 
$ 

Reemplazar con (su cadena personal): 
ññññ 

√ SÍ Expresiones regulares 
Sin formato 

 
Ya está, absolutamente todo nuestro texto es un sólo párrafo. 

Como un bloque de jamón cocido. No hay quien le meta el diente. 
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2) RECONSTRUIR 

Y ahora voy a cortarlo en bloques por secciones, 
siempre por el inicio de sección, cada vez que empiece cualquier idioma: 

 
Para MS Word (idem cadena): 

ññññ==[!=] 
Reemplazar con: 

^p^& 
√ Use wildcards/comodines 

Sin formato 
 

Para Libre Office Write (idem cadena): 
ññññ==[^=] 

Reemplazar con: 
\n$0 

√ Expresiones regulares 
Formato Reempz: Color automático 
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3) ESCOGER 

Escogemos las secciones que nos interesan, la de nuestro idioma concreto: 
(esto se puede repetir si interesase más de un idioma) 

Para MS Word (id. cadena): 
ññññ==Latin*^13 
Reemplazar con: 

(NADA) 
√ Use wildcards/comodines 

Formato Repl: Color azul (uno que NO escogiésemos antes) 
(y hay que repetir con espacio por si acaso: ññññ== Latin*^13 ) 

Para Libre Office Write (id. cadena, nótese el punto): 
ññññ==Latin.* 

Formato Buscar: Color rojo (el de la página 16) 
Reemplazar con: 

$0 
√ Expresiones regulares 

Formato Reempz: Color azul (uno que NO escogiésemos antes) 
(y hay que repetir con espacio por si acaso: ññññ== Latin.* ) 
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4) DESCARTAR 

Eliminamos lo que no nos interesa 
 

Para MS Word: 
(NADA) 

Formato Buscar: Color Automático (o negro) 
Reemplazar con: 

(NADA) 
※ Use wildcards/comodines (o ya ni te deja) 

Formato Repl: Sin formato 
 

Para Libre Office Write: 
.* 

Formato Buscar: Color rojo (el de la página 16) 
Reemplazar con (cadena personal): 

ññññ 
√ Expresiones regulares 

Formato Reempz: Color azul (o no) 
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5) RESTITUIR 

Restituímos (el paso contrario a 1) 
 

Para MS Word (ibid. cadena): 
ññññ 

Formato Buscar: Sin formato 
Reemplazar con: 

^p 
※√ Use wildcards/comodines (de esta vez vale cualquiera) 

Formato Repl: Sin formato 
 

Para Libre Office Write (ibid. cadena): 
ññññ 

Formato Buscar: ninguno 
Reemplazar con: 

\n 
√ Expresiones regulares 

Formato Reempz: Color rojo (o el de la página 16) 
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Antes de acabar, si queremos salvar nuestros epígrafes de Latin 

ante procesamientos posteriores, lo vamos a pasar a verde, 
el color en el que está el idioma (P31) 

Para MS Word: 
==Latin*^13 

Reemplazar con: 
(NADA) 

√ Use wildcards/comodines 
Formato Repl: Color verde 

(y hay que repetir con espacio por si acaso: ññññ== Latin*^13 ) 
Para Libre Office Write: 

==Latin.* 
Reemplazar con: 

$0 
√ Expresiones regulares 

Formato Reempz: Color verde 
(y hay que repetir con espacio por si acaso: ññññ== Latin.* ) 
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TERCER PROCESAMIENTO: 
 

Donde separamos la(s) SUBsección(es) que interesan. 
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Nuestra tercera parte va a ser muy similar a la segunda, 
con algunos cambios menores. 

 
De la misma manera, si hubiese una subsubsección 

también se podría procesar y separar. 
 

Hay que ser consciente de que, 
cada vez que se repita el proceso, 

se está escogiendo lo anidado 
dentro de lo seleccionado previamente. 

Después de elegir Latin, no podemos ver los datos de otros idiomas. 
Si se escogió un nivel 2 (==) ya se pierde todo el resto de ese nivel. 

 
Además, hay que conocer la estructura de datos con la que trabajamos. 

 
Por ejemplo (ejemplos escogidos con PetScan y este procedimiento; 

son 543 palabras en 4764 páginas y llevó 13 minutos) 
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Aquí tenemos casos reales (o casi: adaptados y simplificados) de en.wikt. 
 

Las secciones verdes son substantivos. 
Como se ve, no están todas al mismo nivel, porque dependen de la etimología. 

Y lo mismo con las amarillas, los verbos. Hay que conocer la estructura. 
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Pues bueno, volviendo al tema de los reemplazos y substituciones. 

 
Toca otra vez el paso de destrucción de párrafos (42): 

de ^p a ññññ 
o 

de $ a ññññ 
(en teoría los pasos previos de las páginas 39 y 40 no serían necesarios) 

 
La recomendación es repasar el nivel 3 (===), 

por lo tanto el paso de reconstrucción sería: 
ññññ===[!=] 

Reemplazar por: 
^p^& 

√ y Sin formato 
ññññ===[^=] 

Reemplazar por: 
\n$0 

√ y Formato Reempz: Color automático 
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Una vez reconstruído podríamos incluír: 

 ● Etymology (dentro de Latin) 
 ● Derived terms (dentro de Latin) 
 ● Related terms (dentro de Latin) 
 ● Descendants (dentro de Latin) 

Así que el paso de escoger sería: 
ññññ===Etymology*^13 

ññññ===Derived terms*^13 
ññññ===Related terms*^13 
ññññ===Descendants*^13 

y con sus espacios despues de los iguales y sustituir cada uno de ellos por: 
(NADA), √ y un nuevo color, Rosa 

ññññ===Etymology.* 
ññññ===Derived terms.* 
ññññ===Related terms.* 
ññññ===Descendants.* 

también con sus espacios y formato Color rojo (el de la página 16), cambiarlos por: 
$0, √ y un nuevo color, Naranja 
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El paso de descartar sería igual que en 45: 
(NADA) y formato Colores Automático y azul 

por: (NADA), ※ y Sin formato 
.* y formato Color rojo (el de la página 16) 

por: ññññ, √ y Color azul 
 

La restitución es idéntica: 
ññññ, Sin formato 

por: ^p, ※√ y Sin formato 
ññññ, Sin formato 

por: \n, √ y Color rojo (o el de la página 16) 
 

Y para salvar lo conseguido (todos en conxunto, brevemente): 
===[!=]*^13 

por: (NADA), √ y Color verde 
===[^=].* 

por: $0, √ y Color verde 
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LLegados a este punto, ya está. 

Lo que tenemos ahora es wikicódigo concentrado, depurado, seleccionado: 
pero ni Word ni Writer pueden interpretarlo. 

Hay muchas variables internas a la wiki que no se pueden emular. 
 

Podemos (guardar una copia de seguridad si no lo fuimos haciendo y) 
copiar todo nuestro texto, pegarlo en la wiki de donde procede 

y dejar que se procese. 
 

Logicamente yo lo hago en Vista previa 
en la Sandbox/Zona de pruebas. 

 
El problema es que una misma página de wiki tiene un máximo de 

Templates, Plantillas, Modelos y módulos de Lua, 
pero hasta llegar a ese punto. 

Por lo tanto, habría que ir interpretando por partes. 
Yo lo que hago es copiar la parte legible de la wiki 

pegarla en Word/Writer y dejar que procese la siguiente parte. 
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PRECAUCIONES Y PROBLEMAS AL PEGAR 

 
Hay (por lo menos dentro de en.wikt) algunos detalles frecuentes 

que se pueden quitar o modificar: 
{{wikipedia|lang=la}} y {{wikipedia}} (cajita de remisión a en.wiki) 

&lt; y &gt; (que representan < y >) 

y las cajas que empiezan por: 
{{number box|la| 

{{senseno|la| 
 

Cuando pegues, recuerde que hay tablas y cajas colapsables, escondibles. 
Para expandirlas todas juntas, en la columna izquierda 

puede hacer que se muestre según el tema al que corresponda: 
declinaciones, conjugaciones, flexión, 

sinónimos, antónimos, relaciones semánticas, 
descendientes, derivadas, relacionadas... 

Escoja como considere. 
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OBJECCIONES AL MÉTODO 

 
 

Mayores problemas: 
1) andar a cambiar de una página a otra, y de un programa a otro 

2) saber un poco de inglés si se quiere alterar el proceso de exportación 
3) dividir el total en partes si es demasiado grande 

4) basarse en la casuística de lo que hay hecho y sus directrices 
(secciones "=" de nivel 1 inexistentes;  
resto de secciones al nivel correcto; 

etiquetas cerradas y anidadas bien*,....) 
 

Recomendaciones: 
1) comprobar que las cosas van yendo bien 

2) guardar copias de seguridad de cada parte del proceso 
3) seguir la tabla de los apéndices para abreviar 

 
* (yo ya encontré Descendants de nivel 3 y de nivel 6) 
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APÉNDICE 1: reemplazamientos para MSOW 

 
 

acceso a reempz = CTRL + H 
 

C = comodines/wildcards 
B = búsqueda; R = reemplazamiento/replace 

P = página 
C0a = Automático (o negro) 

C1v = verde 
C2z = azul 
C3r = rojo 

C4x = naranja 
Las comillas son simplemente para indicar/recordar que hay un espacio. 

Cuidado si copian y pegan los códigos de la tabla 
por que pueden capturar un carácter de cierre. 
Los formatos en amarillo son imprescindibles. 
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Primera <parte> 

 
n C textoB textoR formB formR P 
1 ※ "^p " ^p   25x10 
2 √ \<title\>(*)\</title\> =\1=  C1v 31 
3 √ \<page\>    33 
4 √ \</page\>    33 
5 √ \<revision\>    33 
6 √ \</revision\>    33 
7 √ \<contributor\>    33 
8 √ \</contributor\>    33 
9 √ \<minor/\>    33 
10 √ \<mediawiki*\>    34 
11 √ \</mediawiki\>    34 
12 √ \<text*\>    34 
13 √ \</text\>    34 
14 √ \<(*)\>*\</\1\>    35 

 
58/65 



 
Segunda ==parte== 

 
 
 

n C textoB textoR formB formR P 
15 ※√ ^l ^p   39 
16 ※ ^p^p ^p   40x4 
17 ※ ^p ññññ   1)42 
18 √ ññññ==[!=] ^p^&   2)43 
19a √ ññññ==Latin*^13   C2z 3)44 
19b √ ññññ== Latin*^13   C2z 3)44 
20 ※   C0a  4)45 
21 ※√ ññññ ^p  C0a 5)46 
22a √ ==Latin*^13   C1v 47 
22b √ == Latin*^13   C1v 47 

16 y 17 pueden tardar bastante en acabar 
 (22a-22b) ==[!=]*^13 
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Tercera ===parte=== 

 
n C textoB textoR formB formR P 
23 ※ ^p ññññ   51 
24 √ ññññ===[!=] ^p^&   51 
25a √ ññññ===Etymology*^13   C4x 52 
25b √ ññññ===Derived terms*^13   C4x 52 
25c √ ññññ===Related terms*^13   C4x 52 
25d √ ññññ===Descendants*^13   C4x 52 
25a √ ññññ=== Etymology*^13   C4x 52 
25b √ ññññ=== Derived terms*^13   C4x 52 
25c √ ññññ=== Related terms*^13   C4x 52 
25d √ ññññ=== Descendants*^13   C4x 52 
26a ※   C0a  53 
26b ※   C2z  53 
27 ※√ ññññ ^p  C0a 53 
28 √ ===[!=]*^13   C1v 53 
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APÉNDICE 2: reemplazos para OOLOW 

 
 

acceso a reempz = CTRL + H 
 

ER = expresiones regulares 
B = búsqueda; R = reemplazo 

P = página 
C0a = Automático (o negro) 

C1v = verde 
C2z = azul 
C3r = rojo 

C4x = naranja 
Las comillas son simplemente para indicar/recordar que hay un espacio. 

Cuidado si copian y pegan los códigos de la tabla 
por que pueden capturar un carácter de cierre. 
Los formatos en amarillo son imprescindibles. 
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Primera <parte>  

(primero, pasar todo a C3r: P16) 
n ER textoB textoR formB formR P 
1a √ "\n " \n   26 
1b √ "^ "    26 
2 √ <title>(.*)</title> =$1=  C1v 31 
3 √※ <page>    33 
4 √※ </page>    33 
5 √※ <revision>    33 
6 √※ </revision>    33 
7 √※ <contributor>    33 
8 √※ </contributor>    33 
9 √※ <minor/>    33 
10 √ <mediawiki.*>    34 
11 √ </mediawiki>    34 
12 √ <text.*>    34 
13 √ </text>    34 
14 √ <(.*)>.*</\1>    35 

(3-8) </?(page|revision|contributor)> ; (10-13) </?(mediawiki|text).*> 
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Segunda ==parte== 

(tras eliminar las primeras etiquetas a mano, P36) 
 
 

n ER textoB textoR formB formR P 
15* √ \n \n   39 
16 √ ^$    40 
17 √ $ ññññ   1)42 
18 √ ññññ==[^=] \n$0  C3r 2)43 
19a √ ññññ==Latin.* $0 C3r C2z 3)44 
19b √ ññññ== Latin.* $0 C3r C2z 3)44 
20 √ .* ññññ C3r C2z 4)45 
21 √ ññññ \n  C3r 5)46 
22a √ ==Latin.* $0  C1v 47 
22b √ == Latin.* $0  C1v 47 

*15 : cuidado porque a veces textoB se autocompleta con el espacio de (1a) 
 (19-20) ññññ== ?Latin.* ; (22a+22b) ==[^=].* 
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Tercera ===parte=== 

 
n ER textoB textoR formB formR P 
23 √ $ ññññ   51 
24 √ ññññ===[^=] \n$0  C3r 51 
25a √ ññññ===Etymology.* $0 C3r C4x 52 
25b √ ññññ===Derived terms.* $0 C3r C4x 52 
25c √ ññññ===Related terms.* $0 C3r C4x 52 
25d √ ññññ===Descendants.* $0 C3r C4x 52 
25a √ ññññ=== Etymology.* $0 C3r C4x 52 
25b √ ññññ=== Derived terms.* $0 C3r C4x 52 
25c √ ññññ=== Related terms.* $0 C3r C4x 52 
25d √ ññññ=== Descendants.* $0 C3r C4x 52 
26 √ .* ññññ C3r C2z 53 
27 √ ññññ \n  C3r 53 
28 √ ===[^=].* $0  C1v 53 
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PARA LA GENTE DE MACROS (MSOW):  

 
Sub WMes() 
' PARTE 1 
    Selection.Find.ClearFormatting 
    Selection.Find.Replacement.ClearFormatting 
    Selection.Find.Wrap = wdFindContinue 
    Selection.Find.Forward = True 
    Selection.Find.Format = False 
    Selection.Find.MatchCase = False 
    Selection.Find.MatchWholeWord = False 
    Selection.Find.MatchWildcards = False 
    Selection.Find.MatchSoundsLike = False 
    Selection.Find.MatchAllWordForms = False 
 
    Selection.Find.Text = "^p " 
    Selection.Find.Replacement.Text = "^p" 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
    Selection.Find.Replacement.Font.Color = wdColorGreen 
    Selection.Find.Format = True 
    Selection.Find.MatchWildcards = True 
    Selection.Find.Text = "\<title\>(*)\</title\>" 
    Selection.Find.Replacement.Text = "=\1=" 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
    Selection.Find.Format = False ' FALTABA 
    Selection.Find.Text = "\<page\>" 
    Selection.Find.Replacement.Text = "" 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
    Selection.Find.Text = "\</page\>" 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
    Selection.Find.Text = "\<revision\>" 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
    Selection.Find.Text = "\</revision\>" 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
    Selection.Find.Text = "\<contributor\>" 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
    Selection.Find.Text = "\</contributor\>" 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
    Selection.Find.Text = "\<minor/\>" 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
    Selection.Find.Text = "\<mediawiki*\>" 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
    Selection.Find.Text = "\</mediawiki\>" 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
    Selection.Find.Text = "\<text*\>" 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 

    Selection.Find.Text = "\</text\>" 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
    Selection.Find.Text = "\<(*)\>*\</\1\>" 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
' PARTE 2 
    Selection.Find.Text = "^l" 
    Selection.Find.Replacement.Text = "^p" 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
    Selection.Find.MatchWildcards = False 
    Selection.Find.Text = "^p^p" 
    Selection.Find.Replacement.Text = "^p" 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
    Selection.Find.Text = "^p" 
    Selection.Find.Replacement.Text = "ññññ" 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
    Selection.Find.MatchWildcards = True 
    Selection.Find.Text = "ññññ==[!=]" 
    Selection.Find.Replacement.Text = "^p^&" 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
    Selection.Find.Format = True 
    Selection.Find.Replacement.Font.Color = wdColorBlue 
    Selection.Find.Text = "ññññ==Latin*^13" 
    Selection.Find.Replacement.Text = "" 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
    Selection.Find.Text = "ññññ== Latin*^13" 
    Selection.Find.Replacement.Text = "" 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
    Selection.Find.Text = "" 'FALTABA 
    Selection.Find.ClearFormatting 
    Selection.Find.Font.Color = wdColorAutomatic 
    Selection.Find.Replacement.ClearFormatting 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
    Selection.Find.ClearFormatting 
    Selection.Find.Replacement.ClearFormatting 
    Selection.Find.Replacement.Font.Color = wdColorBlue 
    Selection.Find.Text = "ññññ" 
    Selection.Find.Replacement.Text = "^p" 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
    Selection.Find.ClearFormatting 
    Selection.Find.Replacement.ClearFormatting 
    Selection.Find.Replacement.Font.Color = wdColorGreen 
    Selection.Find.Text = "^13==[!=]*^13" 'CAMBIO 
    Selection.Find.Replacement.Text = "" 'FALTABA 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
' PARTE 3 
    Selection.Find.Format = False 
    Selection.Find.MatchWildcards = False 
    Selection.Find.Text = "^p" 

    Selection.Find.Replacement.Text = "ññññ" 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
    Selection.Find.MatchWildcards = True 
    Selection.Find.Text = "ññññ===[!=]" 
    Selection.Find.Replacement.Text = "^p^&" 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
    Selection.Find.Format = True 
    Selection.Find.ClearFormatting 
    Selection.Find.Replacement.ClearFormatting 
    Selection.Find.Replacement.Font.Color = wdColorOrange 
    Selection.Find.Text = "ññññ===Etymology*^13" 
    Selection.Find.Replacement.Text = "" 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
    Selection.Find.Text = "ññññ===Derived terms*^13" 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
    Selection.Find.Text = "ññññ===Related terms*^13" 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
    Selection.Find.Text = "ññññ===Descendants*^13" 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
    Selection.Find.Text = "ññññ=== Etymology*^13" 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
    Selection.Find.Text = "ññññ=== Derived terms*^13" 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
    Selection.Find.Text = "ññññ=== Related terms*^13" 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
    Selection.Find.Text = "ññññ=== Descendants*^13" 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
    Selection.Find.ClearFormatting 
    Selection.Find.Font.Color = wdColorBlue 
    Selection.Find.Replacement.ClearFormatting 
    Selection.Find.MatchWildcards = False 
    Selection.Find.Format = True 
    Selection.Find.Text = "" 
    Selection.Find.Replacement.Text = "" 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
    Selection.Find.Font.Color = wdColorAutomatic 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
    Selection.Find.ClearFormatting 
    Selection.Find.Replacement.ClearFormatting 
    Selection.Find.Replacement.Font.Color = wdColorAutomatic 
    Selection.Find.Text = "ññññ" 
    Selection.Find.Replacement.Text = "^p" 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
    Selection.Find.ClearFormatting 
    Selection.Find.Replacement.ClearFormatting 
    Selection.Find.Replacement.Font.Color = wdColorGreen 
    Selection.Find.MatchWildcards = True 
    Selection.Find.Text = "^13===[!=]*^13" 'CAMBIO 
    Selection.Find.Replacement.Text = "" 
Selection.Find.Execute Replace:=wdReplaceAll 
End Sub
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